
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 355

Sitzung vom  28.07.2026  Seduta del

Uhr    10:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

PE - Heidi Reinstadler, unbefristete Anstellung als 
Verwaltungsassistentin mit Diplom über ein 
mindestens zweijähriges Universitätsstudium (7. 
Funktionsebene) in Vollzeit aufgrund öffentlichen 
Wettbewerbs.

PE - Heidi Reinstadler, assunzione a tempo 
indeterminato in qualità di assistente 
amministrativa con diploma di studi universitari 
almeno biennali (VII qualifica funzionale) a tempo 
pieno in base al concorso pubblico.



Vorausgeschickt,  dass  mit  Ausschussbeschluss  Nr. 
354  vom  28.07.2026  die  Rangordnung  des 
öffentlichen  Wettbewerbs  zur  unbefristeten 
Besetzung  einer  Stelle  im  Berufsbild 
Verwaltungsassistent/in  mit  Diplom  über  ein 
mindestens  zweijähriges  Universitätsstudium  (7. 
Funktionsebene)  genehmigt  wurde  und  Frau  Heidi 
Reinstadler zur Gewinnerin ernannt wurde;

Premesso che con deliberazione di giunta n. 354 del 
28.07.2026  è  stata  approvata  la  graduatoria  del 
concorso  pubblico  per  la  copertura  a  tempo 
indeterminato di un posto nel profilo professionale di 
assistente amministrativo/amministrativa con diploma 
di  studi  universitari  almeno biennali  (VII  qualifica 
funzionale)  e  nominata  vincitrice  la  signora  Heidi 
Reinstadler;

festgestellt,  dass  die  Gewinnerin  des  obgenannten 
Verfahrens,  Frau Heidi Reinstadler,  mit eigenem E-
mail  bekundet  hat,  an  der  unbefristeten  Anstellung 
aufgrund des vorgenannten öffentlichen Wettbewerbs 
interessiert  zu  sein und demnach mit  unbefristetem 
Dienstverhältnis angestellt werden kann;

accertato  che  la  vincitrice  del  predetto  concorso 
pubblico, sig.ra Heidi Reinstadler, ha dichiarato con 
propria e-mail di essere interessata all’assunzione a 
tempo  indeterminato  a  seguito  del  predetto 
procedimento di mobilità tra glie enti e può dunque 
essere assunta a tempo indeterminato;

festgehalten,  dass  Frau  Heidi  Reinstadler  bereits  in 
der Gemeinde Algund als Verwaltungsassistentin (6. 
Funktionsebene) mit unbefristeten Dienstverhältnis in 
Vollzeit angestellt ist;

dato  atto  che  la  signora  Heidi  Reinstadler  è  già 
dipendente  del  Comune  di  Lagundo  in  qualità  di 
assistente amministrativa (VI qualifica funzionale) a 
tempo pieno con contratto a tempo indeterminato;

nach  Einsicht  in  den  Art.  18  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008  in  geltender  Fassung,  insbesondere 
Absatz 7, welcher festlegt, dass bei Wechsel in eine 
höhere Funktionsebene aufgrund vertikaler Mobilität 
die Begünstigungen im Sinne des Art. 74, Absatz 6 
des  bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 in geltender Fassung zustehen;

visto  l’art.  18  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008  nel  testo 
vigente,  con particolare  riferimento  al  comma 7,  il 
quale stabilisce che, in caso di passaggio a un livello 
funzionale  superiore  per  effetto  della  mobilità 
verticale,  spettano  le  agevolazioni  previste  dall’art. 
74,  comma  6  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008  nel  testo 
vigente;

festgehalten, dass in diesem Fall der Art. 74, Absatz 
6,  Buchstabe  a)  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom  12.02.2008  in  geltender 
Fassung Anwendung findet;

dato atto che in questo caso trova applicazione l’art. 
74,  comma  6  ,  lettera  a)   del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008  nel  testo 
vigente;

nach Einsicht  in den Art. 36 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 
Ö.B.P.B.  vom  02.07.2015  in  geltender  Fassung, 
welcher  die  Anerkennung  von  in  der  selben 
Körperschaft geleisteten Dienste regelt;

visto  l’art.  36  del  Testo  unico  degli  accordi  di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità  Comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015  nel  testo  vigente,  il  quale  disciplina  il 
riconoscimento  dei  servizi  prestati  nel  medesimo 
ente;

In  der  Erachtung,  vorliegende  Maßnahme  für 
unmittelbar  vollziehbar  zu  erklären,  damit  alle  mit 
der  unbefristeten  Anstellung  vorgesehenen 
Obliegenheiten  termingerecht  umgesetzt  werden 
können;

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente  deliberazione,  affinché  tutti  gli  obblighi 
previsti  riguardante  l’assunzione  a  tempo 
indeterminato  possano  essere  adempiuti  entro  i 
termini previsti;

Nach Einsichtnahme in die vorherigen Gutachten der 
Verantwortlichen  im  Sinne  der  geltenden 
Gemeindeordnung, wie folgt:

Visti i pareri preventivi dei responsabili ai sensi del 
vigente Ordinamento dei Comuni, come segue:

• Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 27.07.2026
Anmerkung: 
(mD3H1GfEBwUE47uhALdhCA5E2YW5vQZ+gN0nGlOH8RA=)

• Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 27.07.2026
Annotazione: 
(mD3H1GfEBwUE47uhALdhCA5E2YW5vQZ+gN0nGlOH8RA=)

• Buchhalterisches Gutachten: Positiv
Datum: 28.07.2026
Anmerkung: 
(euTY6anwSfFD+jLYfwr9RvKnyPzeGItOidgR31MVkbY=)

• Parere contabile: Positivo
Data: 28.07.2026
Annotazione: 
(euTY6anwSfFD+jLYfwr9RvKnyPzeGItOidgR31MVkbY=)



Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol in geltender Fassung;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  delle  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige nel testo vigente;

BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch  Hand-
erheben (zeitweilig  abwesend der  Gemeindereferent 
Johann Gamper):

all’unanimità, per alzata di mano (temporaneamente 
assente l’assessore comunale Johann Gamper):

1) aus  den  obengenannten  Gründen,  Frau  Heidi 
Reinstadler,  mit  Wirkung  01.08.2026  mit 
unbefristetem  Dienstverhältnis  in  Vollzeit  (38 
Wochenstunden)  im  Berufsbild 
Verwaltungsassistentin  mit  Diplom  über  ein 
mindestens zweijähriges Universitätsstudium (7. 
Funktionsebene) anzustellen;

1) di assumere per i  motivi di cui in premessa, la 
signora  Heidi  Reinstadler,  con  decorrenza 
01.08.2026  a  tempo  indeterminato  nel  profilo 
professionale  di   assistente  amministrativa  con 
diploma  di  studi  universitari  almeno  biennali 
(VII qualifica funzionale) a tempo pieno (38 ore 
settimanali);

2) festzuhalten,  dass  das  Dienstverhältnis  durch 
Individualvertrag  im  Sinne  des  Art.  13  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrags  vom 
12.02.2008 geregelt wird;

2) di dare atto che il rapporto di lavoro è costituito e 
regolato mediante contratto individuale di lavoro 
ai  sensi  dell’art.  13  del  Contratto  collettivo 
intercompartimentale di data 12.02.2008;

3) festzuhalten, dass die Einstufung und zustehende 
wirtschaftliche  Behandlung  von  Frau  Heidi 
Reinstadler  gemäß Art. 74, Absatz 6, Buchstabe 
a)  des bereichsübergreifenden Kollektivvertrags 
vom  12.02.2008  in  geltender  Fassung 
vorgenommen  wird  und  deren  genaue 
Festsetzung  unter  Berücksichtigung  der 
geltenden  Tarifabkommen  mittels 
Individualvertrag erfolgt;

3) dato  atto  che  l’inquadramento  e  il  trattamento 
economico  spettante  alla  signora  Heidi 
Reinstadler sono determinati ai sensi dell'art. 74, 
comma  6,  lettera  a)  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008  nel  testo 
vigente,   in  conformità  con  i  vigenti  contratti 
collettivi e di procedere all’esatta determinazione 
in sede di contratto individuale;

4) festzuhalten, dass die nächste Gehaltsvorrückung 
–  sofern  die  Voraussetzungen  hierfür  gegeben 
sind – am 01.04.2027 heranreift;

4) constatato  che  il  prossimo  scatto  di  stipendio 
matura, – semprechè vi siano i presupposti – in 
data 01.04.2027;

5) Gegenständliche  Gesamtausgabe  wird  laut 
untenstehender Tabelle vorgebucht.

5) Di  impegnare  la  presente  spesa  complessiva 
come da tabella sottostante.

6) Vorliegende  Maßnahme  im  Sinne  des  Art.183, 
Absatz  4,  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol für unmittelbar vollziehbar zu erklären.

6) Di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente  deliberazione  ai  sensi  dell’art.183, 
comma 4,  del  vigente  Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige.

***** *****

Die Ausgabe  wird  gemäß  nachstehender  Übersicht 
finanziert:

Di  finanziare la  spesa  come  risulta  dal  seguente 
prospetto:

Betrag
Importo

Kostenstelle
Centro di co-

sto

UEB Kapitel
Capitolo

Kompetenzjahr
Anno di competen-

za

Verpflichtung Nr.
N. impegno

Datum
Data

/



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der  Beschluss  die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione  all‘albo  comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la  deliberazione interessa l'affidamento di  lavori 
pubblici  il  termine  di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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